OŚWIADCZENIE
STATEMENT

o braku sporządzania przez państwo obywatelstwa lub państwo miejsca zamieszkania, informacji z rejestru karnego uzyskiwanej do celów działalności zawodowej lub wolontariackiej związanej z kontaktami z dziećmi, jak też braku prowadzenia w tym państwie rejestru karnego

 (art. 21 ust. 7 ustawy z dnia 13.05.2016 r. o  przeciwdziałaniu zagrożeniom przestępczością na tle seksualnym i ochronie małoletnich)
on the failure of the country of citizenship or the country of residence to compile criminal record information obtained for the purposes of professional or volunteer activities involving contact with children, as well as failure to maintain a criminal record in that country (Article 21 section 7 of the Act of 13 May 2016 on the prevention of the risk of sexual offences and the protection of minors)

	Miejscowość
place
	
	Data
date
	


	Imię i nazwisko
name and surname
	

	Obywatelstwo

nationality
	


Oświadczam, że /wybrać właściwe/:

I declare that /choose as appropriate/:
	
	prawo mojego państwa obywatelstwa (innego niż Rzeczpospolita Polska) 
nie przewiduje sporządzenia informacji uzyskiwanej do celów działalności zawodowej lub wolontariackiej związanej z kontaktami z dziećmi*,
the law of my country of citizenship (other than the Republic of Poland) does not provide for the preparation of information obtained for the purposes of professional or volunteer activities involving contact with children*,

	
	

	
	prawo państwa mojego zamieszkiwania w ciągu ostatnich 20 lat 
nie przewiduje sporządzenia informacji uzyskiwanej do celów działalności zawodowej lub wolontariackiej związanej z kontaktami z dziećmi*,

the law of my country of residence for the last 20 years does not provide for the preparation of information obtained for professional or volunteer activities involving contact with children*,

	
	

	
	w państwie mojego obywatelstwa (innego niż Rzeczpospolita Polska)                                 nie prowadzi się rejestru karnego*,

there is no criminal record in my country of citizenship (other than the Republic of Poland)*,

	
	

	
	w państwie mojego zamieszkiwania w ciągu ostatnich 20 lat 
nie prowadzi się rejestru karnego*, 

there has been no criminal record in my country of residence for the past 20 years,


w związku z czym oświadczam, że:
therefore I declare that:

	
	nie byłam/em
prawomocnie skazana/y w tym państwie za czyny zabronione odpowiadające przestępstwom określonym w rozdziale XIX i XXV Kodeksu karnego, w art. 189a i art. 207 Kodeksu karnego oraz w ustawie z dnia 29 lipca 2005 r. o przeciwdziałaniu narkomanii oraz nie wydano wobec mnie innego orzeczenia, w którym stwierdzono, iż dopuściłam/em się takich czynów zabronionych, oraz że nie ma obowiązku wynikającego z orzeczenia sądu, innego uprawnionego organu lub ustawy stosowania się do zakazu zajmowania wszelkich lub określonych stanowisk, wykonywania wszelkich lub określonych zawodów albo działalności, związanych z wychowaniem, edukacją, wypoczynkiem, leczeniem, świadczeniem porad psychologicznych, rozwojem duchowym, uprawianiem sportu lub realizacją innych zainteresowań przez małoletnich, lub z opieką nad nimi*.
I have not been validly convicted in this country of offences corresponding to the offences defined in Chapters XIX and XXV of the Penal Code, in Articles 189a and 207 of the Penal Code and in the Act of 29 July 2005 on counteracting drug addiction, and no other judgment has been issued against me stating that I have committed such prohibited acts, and that there is no obligation arising from the judgment of a court, another authorised body or the Act to comply with the prohibition to hold any or specified positions, to practice any or specified professions or activities related to upbringing, education, recreation, treatment, provision of psychological counselling, spiritual development, practising sports or the pursuit of other interests by minors, or regarding caring for them*.
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Podstawa prawna: 

art. 21 ust. 7 i 8 ustawy z dnia 13 maja 2016 r. o przeciwdziałaniu zagrożeniom przestępczością na tle seksualnym i ochronie małoletnich (t.j. Dz. U. z 2024 r. poz. 560).
Legal basis: Article 21 section7 and 8 of the Act of 13 May 2016 on counteracting the risk of sexual offences and the protection of minors (i.e. Journal of Laws 2024, item 560).

Jestem świadoma/y odpowiedzialności karnej za złożenie fałszywego oświadczenia.
I am aware of criminal liability for making a false statement.

............................................................
         (data i podpis)
   (date and signature)


Wyciąg z przepisów, pouczenie:

Kodeks karny:

Rozdział  XIX Przestępstwa przeciwko życiu i zdrowiu

Art.  148.  [Zabójstwo]

Art.  148a.  [Przyjęcie zlecenia zabójstwa]

Art.  149.  [Zabójstwo noworodka]

Art.  150.  [Zabójstwo eutanatyczne]

Art.  151.  [Doprowadzenie do samobójstwa]

Art.  152.  [Aborcja za zgodą kobiety]

Art.  153.  [Wymuszona aborcja]

Art.  154.  [Śmierć kobiety jako następstwo aborcji]

Art.  155.  [Nieumyślne spowodowanie śmierci]

Art.  156.  [Ciężki uszczerbek na zdrowiu]

Art. 156a.  [Nakłanianie lub zmuszanie innej osoby do spowodowania u niej ciężkiego uszczerbku na zdrowiu]

Art.  157.  [Średni i lekki uszczerbek na zdrowiu]

Art.  157a.  [Uszczerbek na zdrowiu dziecka poczętego]

Art.  158.  [Bójka i pobicie]

Art.  159.  [Użycie w bójce i pobiciu niebezpiecznego narzędzia]

Art.  160.  [Narażenie człowieka na niebezpieczeństwo]

Art.  161.  [Narażenie człowieka na zarażenie]

Art.  162.  [Nieudzielenie pomocy]
Rozdział  XXV Przestępstwa przeciwko wolności seksualnej i obyczajności

Art.  197.  [Zgwałcenie i wymuszenie czynności seksualnej]

Art.  198.  [Seksualne wykorzystanie niepoczytalności lub bezradności]

Art.  199.  [Seksualne wykorzystanie stosunku zależności lub krytycznego położenia]

Art.  200.  [Seksualne wykorzystanie małoletniego]

Art.  200a. [Elektroniczna korupcja seksualna małoletniego]

Art.  200b. [Propagowanie pedofilii]

Art.  201.  [Kazirodztwo]

Art.  202.  [Publiczne prezentowanie treści pornograficznych]

Art.  203.  [Zmuszenie do uprawiania prostytucji]

Art.  204.  [Stręczycielstwo, sutenerstwo i kuplerstwo]

Art.  189a. [Handel ludźmi]

Art.  207.  [Znęcanie się]

Ustawa o przeciwdziałaniu narkomanii:

Art. 53.  [Wytwarzanie, przetwarzanie, przerabianie środków odurzających, substancji psychotropowych lub nowych substancji psychoaktywnych albo przetwarzanie słomy makowej]

Art.  54.  [Wyrabianie, posiadanie, przechowywanie, zbywanie lub nabywanie przyrządów]

Art. 55. [Przywóz, wywóz, przewóz, wewnątrzwspólnotowe nabycie, wewnątrzwspólnotowa dostawa środków odurzających, substancji psychotropowych, nowych substancji psychoaktywnych lub słomy makowej]

Art. 56. [Wprowadzanie do obrotu środków odurzających, substancji psychotropowych, nowych substancji psychoaktywnych lub słomy makowej. Uczestniczenie w obrocie]

Art.  57.  [Karalność przygotowania]

Art.  58.  [Udzielanie innej osobie środka odurzającego. Nakłaniane do użycia środka]

Art. 59. [Udzielanie innej osobie środka odurzającego celem osiągnięcia korzyści majątkowej lub osobistej]

Art.  60.  [Niepowiadomienie organów ścigania]

psychoaktywnych]

Art.  62.  [Posiadanie środków odurzających lub substancji psychotropowych]

Art.  62a. [Posiadanie nieznacznej ilości na własny użytek sprawcy]

Art.  62b. [Posiadanie nowych substancji psychoaktywnych]

Art.  63.  [Nielegalna uprawa maku, konopi lub krzewu koki]

Art. 64. [Zabór w celu przywłaszczenia środków odurzających, substancji psychotropowych, nowych substancji psychoaktywnych, mleczka lub słomy makowej]

Art. 65. [Nielegalna uprawa albo skup maku niskomorfinowego lub konopi włóknistych; zatajenie rzeczywistej powierzchni uprawy maku lub konopi włóknistych]

Art. 66.  [Czyny zabronione dotyczące prekursorów]

Art. 67.  [Nieprowadzenie ewidencji]

Art. 68.  [Sprzeczna z prawem reklama lub promocja]
Extract from the regulations, instruction:

Penal Code:

Chapter XIX Offences against life and health

Article 148 [Murder]

Article 148a.  [Acceptance of a murder order]

Article 149 [Murder of a newborn]

Article 150 [Euthanasia]

Article 151 [Causing suicide]

Article 152 [Abortion with the woman’s consent]

Article 153 [Forced abortion]

Article 154 [Woman’s death as a consequence of abortion]

Article 155 [Manslaughter]

Article 156 [Grievous bodily harm]

Article 156a.  [Encouraging or forcing another person to cause grievous bodily harm]

Article 157 [Moderate and minor bodily harm].

Article 157a.  [Causing bodily harm to an unborn child].

Article 158 [Fight and assault].

Article 159 [Use of a dangerous instrument in a fight and assault]

Article 160 [Exposing a person to danger]

Article 161 [Exposing a person to infection]

Article 162 [Failure to provide assistance]

Chapter XXV Offences against sexual freedom and decency

Article 197 [Rape and coercion of sexual activity]

Article 198 [Sexual exploitation of insanity or helplessness]

Article 199 [Sexual exploitation of a relationship of dependence or critical circumstances]

Article 200 [Sexual exploitation of a minor]

Article 200a.  [Electronic sexual corruption of a minor]

Article 200b.  [Promotion of paedophilia]

Article 201 [Incest]

Article 202 [Public presentation of pornographic content]

Article 203 [Forcing to engage in prostitution]

Article 204 [Pimping and facilitation of prostitution]

Article 189a.  [Human trafficking]

Article 207 [Abuse]

Act on Counteracting Drug Addiction:

Article 53 [Manufacturing, processing, conversion of narcotic drugs, psychotropic substances or new psychoactive substances or processing of poppy straw]

Article 54 [Manufacturing, possessing, storing, disposing of or acquiring instruments]

Article 55 [Import, export, transport, intra-community acquisition, intra-community supply of narcotic drugs, psychotropic substances, new psychoactive substances or poppy straw]

Article 56 [Marketing of narcotic drugs, psychotropic substances, new psychoactive substances or poppy straw. Participation in trafficking]

Article 57 [Criminalisation of preparation]

Article 58 [Providing another person with a narcotic drug. Encouraging substance use]

Article 59 [Providing another person with a narcotic drug for pecuniary or personal gain]

Article 60 [Failure to notify law enforcement authorities]

Article 62 [Possession of narcotic drugs or psychotropic substances]

Article 62a.  [Possession of a small quantity for the offender's own use]

Article 62b.  [Possession of new psychoactive substances]

Article 63 [Illegal cultivation of poppy, hemp or coca bush]

Article 64 [Seizing for the purpose of appropriation of narcotic drugs, psychotropic substances, new psychoactive substances, poppy milk or poppy straw]

Article 65 [Illegal cultivation or purchase of low-morphine poppy or fibre hemp; concealment of actual area under poppy or fibre hemp cultivation]

Article 66 [Prohibited acts concerning precursors]

Article 67 [Failure to keep records]

Article 68 [Unlawful advertising or promotion]
*) Właściwe zaznaczyć


